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ΤΟ ΧΩΡΙΟ «ΧΩΣΤΙΑΝΕΣ» ΤΟΥ ΘΕΜΑΤΟΣ ΜΟΓΛΕΝΩΝ1

Τον Φεβρουάριο του 1184 έκδόθηκε άπό τον αύτοκράτορα ’Ανδρόνικο 
Α' Κομνηνό (1183-1185) «πρόσταξις»2, στήν όποια περιέχονται σαφείς μαρ
τυρίες γιά τήν παρουσία βλάχικου στοιχείου στο θέμα Μογλενών. ’Αφορμή 
γιά τήν έκδοσή της έδωσαν οί Κομάνοι - προνοιάριοι του θέματος Μογλε
νων μέ τή συστηματική άθέτηση των φορολογικών τους υποχρεώσεων απέ
ναντι στήν Άθωνίτικη μονή του 'Αγίου ’Αθανασίου καί μέ τις πέρα άπό τίς 
άρμοδιότητές τους παρεμβάσεις στις οικονομικές σχέσεις ανάμεσα στήν ’ίδια 
μονή καί σέ παροίκους του θέματος3. ’Αναφορικά μέ τό βλάχικο στοιχείο, 
διακρίνονται στο αύτοκρατορικό αύτό έγγραφο τής Μεγίστης Λαύρας δύο 
ομάδες Βλάχων : Βλάχοι «διαφέροντες4 τή είρημένη μονή (τοϋ 'Αγίου ’Αθα
νασίου)»5 καί Βλάχοι «άλλότριοι»6 (φυσικά, γιά τή μονή 'Αγίου ’Αθανασίου, 
έφόσον άντιπαραβάλλονται σέ αυτούς οί «διαφέροντες»)7. Μαζί μέ τούς «άλ- 
λοτρίους» αύτούς «βλάχους» άναφέρονται καί «βούλγαροι»8, ενώ δέν συμ
βαίνει νά μνημονεύονται καί Βούλγαροι «διαφέροντες» ή «οικείοι» τής μο

1. Γιά τή σύνταξη τοϋ παρόντος άρθρου πολύτιμη μοϋ στάθηκε ή συμπαράσταση των 
σεβαστών μου Καθηγητών κ. Νικολάου Π. Άνδριώτη, Καθηγητοϋ τής Γλωσσολογίας στό 
Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, καί κ. ’Αποστόλου Ε. Βακαλοπούλου, Καθηγητοϋ τής 'Ιστο
ρίας τής Νεωτέρας Ελλάδος στό ίδιο Πανεπιστήμιο, πρός τούς όποιους έκφράζω τίς άπει
ρες εύχαριστίες μου. Επίσης ευχαριστώ θερμά τον κ. Στέφανον I. Παπαδόπουλον, Καθηγη
τήν τής ’Ιστορίας τής Νεωτέρας Ελλάδος στό Πανεπιστήμιο των Ίωαννίνων, καί τόν κ. 
Ίωάννην Κ. Χασιώτην, Διδάκτορα, βοηθόν τής Φιλοσοφικής Σχολής τοϋ Πανεπιστημίου 
Θεσσαλονίκης, πού είχαν τήν καλωσύνη νά διαβάσουν τό χειρόγραφό μου καί νά μοϋ κά
νουν πολλές χρήσιμες ύποδείξεις καί διορθώσεις.

2. Γ ιά τήν χρονολόγηση τής έκδοσης τοϋ εγγράφου αύτοΰ βλ. D. Anastas ij evie 
et G. Ostrogorsky, Les Koumanes pronoïaires. Melanges H. Grégoire. «Annuaire de 
l’Institut de Philologie et d’Histoire Orientales et Slaves», XI (1951), 23.

3. Βλ. τό κείμενο τοϋ έγγράφου στους RC 47 (= R ο u i 11 a r d et C ο 11 o m p, Actes 
de Lavra, Πρόσταξις d’Alexis I Comnène, 47).

4. Ήσαν δηλ. φόρου ύποτελεΐς στήν μονή τοΰ Άγ. ’Αθανασίου.
5. RC 47, στ. 22· πρβλ. καί στ. 30-31 : «βλάχοι τής μονής τοϋ άγιου ’Αθανασίου»· στ. 

48 : «(βλάχοι) ύπ’ αυτήν (μονήν αγίου ’Αθανασίου) όντες».
6. Έ. ά., στ. 12.
7. Έ. ά., στ. 22 : «Ά λ λ ά καί οί διαφέροντες...».
8. Έ. ά., στ. 13-14 : «άλλοτρίους βλάχους ή βουλγάρους».
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νής1. Ανάμεσα στις κτήσεις πού είχε ή μονή του 'Αγίου ’Αθανασίου στο 
θέμα Μογλενών, άναφέρεται καί τό «χωρίον Χώστιανες»2, όχι γιατί οί κά
τοικοί του έχουν ανάμιξη στά ζητήματα πού προκάλεσαν τήν έκδοση τοΰ 
έγγράφου, άλλά εντελώς συμπτωματικά : γιατί «εντός των δικαίων» τοΰ χω
ρίου αύτοΰ ύπάρχει ένα μοναστήρι, όπου έχει δημιουργηθή κάποιο πρό
βλημα άπό «προσκαθημένους» σέ αύτό «δουλευτάς τινας»3. Γι’ αύτό δεν γί
νεται κανένας λόγος γιά τούς κατοίκους τοΰ χωρίου «Χώστιανες»· έξυπα- 
κούεται μόνο ότι ήσαν «διαφέροντες» στή μονή τής Μεγίστης Λαύρας, έφό- 
σον τό χωριό ύπαγόταν «ύπ’ αύτήν»4.

Ή «πρόσταξις» του ’Ανδρόνικου Α' Κομνηνοΰ δεν είναι τό μοναδικό 
έγγραφο πού περιέχει τήν μαρτυρία τοΰ χωριοΰ «Χώστιανες». Εκατό περί
που χρόνια παλαιότερα — συγκεκριμένα στά 1086 — άπό τόν «Χρυσόβουλ- 
λον Λόγον» του ’Αλεξίου Α' Κομνηνοΰ (1081-1118), άρ. 3D5, παραδίδεται 
ύπό τόν τύπο «Χοστιάνη»6 τό όνομα ενός χωρίου πού ύπαγόταν στό θέμα 
Μογλενών7 καί πού ό αύτοκράτορας παραχωρούσε ώς «δωρεάν» στον «πρόε
δρον καί κατεπάνω Άβύδου» Λέοντα Κεφαλάν, «εις άνταμοιβήν» τής νίκης 
του κατά τοΰ Βαϊμούνδου στήν Λάρισα. Μιά τρίτη μαρτυρία, πού περιέχεται 
σέ έγγραφο τοΰ ίδιου αύτοκράτορα καί πού άναφέρεται σέ συνέχεια τής ίδιας 
υπόθεσης γιά τό ίδιο χωριό, μάς δίνει τόν τύπο «Χοστιάνους»8, συνδέοντας 
έτσι, μέ τρόπο πού δέν άφήνει περιθώρια γιά αμφισβήτηση, τούς τύπους 
«Χοστιάνη» καί «Χώστιανες» (πού τούς χωρίζουν έκατό σχεδόν χρόνια) σάν 
παραλλαγές ένός καί τοΰ ίδιου όνόματος, ένός καί τοΰ ίδιου χωριοΰ.

’Αλλά ποιά είναι ή προέλευση τοΰ τοπωνύμιου αύτοΰ; Ή παρουσία τοΰ χ 
σέ όλους τούς παραδιδόμενους τύπους άποδεικνύειότι πρόκειται γιά προ βλά
χικο όνομα, γιατί ή διάλεκτος τών Βλάχων πού έγκαταστάθηκαν στό θέμα 
Μογλενών δέν διατηρεί τό χ στήν άρχή τής λέξης9. 'Ωστόσο, τό τοπωνύμιο

1. Ό όρος «οικείοι» περιέχεται στό έγγραφο σέ άντιπαραβολή μέ τόν όρο «άλλότριοι», 
στ. 12-13.

2. Έ. ά., στ. 51.
3. Έ. ά., στ. 51-63.
4. Έ. ά., στ. 51.
5. 3 D (= F r. D ö 1 g e τ, Aus den Schatzkammern des Heiligen Berges. 115 Urkunden 

und 50 Urkundensiegel aus 10. Jahrhunderten. Im Aufträge und mit Unterstützung der 
Bayerischen Akademie der Wissenschaften. München. Nr. 3, Chrysobullos Logos des 
Kaisers Alexis 1 Komnenos (1081-1118).

6. D. 3, στ. 6, 14. Πρβλ. RC 41 : «Χοσπιάνη».
7. D. 3, στ. 14 : «τό διαληφθέν έν τφ θέματι τών Μογλενών χωρίον τήν Χοστιάνην».
8. RC 42, στ. 34 : «τοΰ χωρίου Χοστιάνους τοΰ έν τώ θέματι τών Μογλενών διακειμέ- 

νου». Πρβλ. καί στ. 39, 61, 74.
9. Βλ. G. W e i g a n d, Vlacho-Meglen. Eine ethnographisch-philologische Untersuch

ung. Leipzig 1892, σ. 20, καί πρβλ. Th. C a ρ i d a n, Meglenoromânii. I. Istoria $i graiul
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αυτό φαίνεται ότι εχει λατινική προέλευση. Ρίζα του είναι πιθανώς τό ούσια- 
στικό hostia (σφάγειο, θύμα). Άπό τις καταλήξεις, ή -άνους πού εμφανίζεται 
άκλιτη1 καί πού παραφθορά της φαίνεται να είναι ή κατάληξη -ανες, πού εχει 
ήδη άπολέσει τον τόνο καί πού έμφανίζεται έπίσης άκλιτη2, δέν μπορεί νά 
είναι άλλη άπό τήν λατινική -anus, πού άκριβώς επειδή είναι ξένη, έκφέρεται 
ομοιότροπα σέ όλες τις πτώσεις. ’Επειδή όμως ή κατάληξη αύτή είναι γνωστή 
σάν παραγωγική επιθέτων πού κατάγονται άπό κύρια όνόματα καί πού πήραν 
τή σημασία έκείνου πού ανήκει στό δηλούμενο άπό τό κύριο όνομα (π.χ. Sul
la - Sullanus) ή άπό προσηγορικά (π.χ. Montanus, Urbanus) καί άλλα, πού 
έν συνεχεία άποδεσμεύτηκαν καί έγιναν τάϊδια κύρια (π.χ. Tertulianus κλπ.)3, 
θά μπορούσε ίσως τό τοπωνύμιο «Χοστιάνους» νά έρμηνευθή σάν «τόπος τού 
θύματος» ή «τόπος κάποιας λατρείας μέ κύριο χαρακτηριστικό τήν προσ
φορά θύματος». Μιά τέτοια έτυμολογία μάς μεταφέρει σέ χρόνια ρωμαιο
κρατίας, κάπου στό τρίτο τμήμα τής Μακεδονίας (Macedonia Tertia)4, έφό- 
σον ή περιοχή τού μετέπειτα θέματος Μογλενών, ή παλιά Άλμωπία, αναμ
φισβήτητα υπαγόταν ολόκληρη στον τομέα τής Πέλλας. ’Αλλά σέ ποιό ση
μείο τού τμήματος αύτοϋ τής Μακεδονίας βρισκόταν τό χωριό, μόνο τό σύγ
χρονο τοπωνυμικό τής ίδιας περιοχής μπορεί νά μάς πληροφορήση. Πραγμα
τικά, τό τοπωνύμιο Uosan' (καί Uosin')5, πού ανήκει στό βλαχόφωνο χω-

lor. Bucureçti 1925, σ. 67, 138 - 139. Είναι αλήθεια δτι ή παραβολή αύτή γεννάει έρωτημα- 
τικά, γιατί, ένφό Weigand γράφει για «έξαφάνιση ή καλύτερα για τροπή» τοϋχ των έλληνι- 
κών καί σλαβικών λέξεων σέ u, όπως στή λέξη yor (^χορός)κουτσοβλαχ. horu) ή στή λέξη 
surumau (<^ciromah) ίστρο/ρουμ. siromah), πάνω στό ίδιο θέμα ό Capidan σημειώνει τήν 
πτώση τού χ στήν αρχή τής λέξης (ranes<(hranesc), παραθέτει μόνο παράδειγμα φωνηεντο
ποίησης στό μέσο τής λέξης (streaua<streha) καί σημειώνει έπίσης τήν πτώση του στό τέλος 
τής λέξης (vla<(vlah), χωρίς νά άναφέρη καί περίπτωση φωνηεντοποίησης. Οί αντιφάσεις 
αυτές οφείλονται στό γεγονός οτι ό Weigand έργάσθηκε περισσότερο στή L'umnitsa (έ.ά., 
σ. XVII κ. έπ.), ένώ ό Capidan στή Θεσσαλονίκη μέ τούς μαθητές του, άπό τούς όποιους οί 
περισσότεροι κατάγονταν άπό τήν Όσανη, καί έτσι ό καθένας τους άκουσε διαφορετικό 
ιδίωμα. Μέ τό χ στή διάλεκτο τών Βλάχων των Μογλενών συμβαίνουν τά έξής : ή πτώση 
του (όχι φωνηεντοποίηση) στήν άρχή τής λέξης είναι γενική· ή φωνηεντοποίησή του στό 
μέσο τής λέξης είναι έπίσης γενική· ή φωνηεντοποίησή του στό τέλος τής λέξης παρα- 
τηρεϊται μόνο στή L'umnitsa, ένώ στά άλλα χωριά αποβάλλεται. Έπίσης ή παρατήρηση 
τού Weigand, αυτόθι, σημ. 22, ότι διατηρείται τό χ στό κύριο όνομα Hristo δέν είναι 
όρθή. Τό όνομα αυτό στήν βλαχική είναι lisa καί όχι Hristo.

1. RC 42, στ. 34 : «τού χωρίου Χοστιάνους». στ. 39 : «χωρίου τής Χοστιάνους»· στ. 
61 : «τού χωρίου Χοστιάνους»· στ. 74 : «τφ χωρίφ Χοστιάνους».

2. RC 47, στ. 51 : «τού ...χωρίου Χώστιανες».
3. Γιάννη Σταμνόπουλου, Βόλτες Όνοματολογικές. Σειρά πρώτη, ’Αθήνα 

1929, σ. 205 κ.έ.
4. L i V i u s, XLV 29.
5. ’Επειδή στήν έργασία αύτή περιέχονται λέξεις καί κείμενα βλαχικά μέ ίδιάζουσα
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piò πού σήμερα έχει τήν επίσημη ονομασία ’Αρχάγγελος καί πού βρίσκεται 
στή ΒΔ πλευρά τού Πάικου1, φαίνεται ότι βρίσκεται σέ άμεση σχέση μέ τό 
λατινογενές Hostianus2.

Σύμφωνα μέ τούς φωνητικούς νόμους πού διέπουν τήν διάλεκτο των 
Βλάχων των Μογλενών, άπό τον παραδιδόμενο μεσαιωνικό τύπο «Χοστιά- 
νη», πού φαίνεται δτι αντικατέστησε τον παλαιότερο «Χοστιάνους» έξ αι
τίας τής κατάληξης -άνους, πού ήταν απροσάρμοστη στή γλώσσα του ιθα
γενούς ελληνικού στοιχείου, μπορεί νά προέρχεται ό βλάχικος τύπος Uo- 
san' ώς έξης : 1) Τό άρχικό χ αποβάλλεται (π.χ. uom<homo)3. 2) Tò μετά τήν 
πτώση τού χ άρχικό ο διασπάται σέ uo (π.χ. uou<ovum, uom<homo)4. 3) Tò 
τελικό ί έπηρεάζει τό προηγούμενο η, πράγμα πού συμβαίνει συνήθως μέ 
τήν κατάληξη -ί τοΰ πληθυντικού (π.χ. an «anus), πληθ. an'). 4) Tò s γίνεται 
s άπό έπίδραση τοΰ έπομένου ί (π.χ. serpens)siarpi)sarpi), ύστερα άπό πτώση 
τοΰ t (π.χ. usa(ustia). 5) Ό άναβιβασμός τοΰ τόνου άπό τήν κατάληξη στή 
ρίζα μαρτυρεϊται ήδη μέ τον τύπο «Χώστιανες», πράγμα πού σημαίνει δτι 
είχε συντελεσθή πριν άπό τήν πτώση τοΰ χ. Πιθανότατα σημειώθηκε ή έξής

φωνητική, παραθέτω ενα πίνακα των φθόγγων πού συναντοΰνται σέ αυτά καί πού δέν απο
δίδονται μέ τό λατινικό άλφάβητο : 
ä ήμίφωνο ούρανικό, όπως στή λέξη but (bAt)
a ήμίφωνο ούρανικό πού βρίσκεται πλησιέστερα προς τό a καί ακολουθείται άπό ένρινο 
e, ϊ μακρά φωνήεντα e, ι 
ο o + a μέ δύναμη φθόγγου
ç βρίσκεται μεταξύ τοΰ ea τής Όσανης καί τοΰ ç τής Λούγκουντσας (Βλ. σ. 58 κ.έ.καί σημ. 3) 
uo, ua, uä, la, οι άνιοΟσες δίφθογγοι μέ ήμίφωνο τό πρώτο συστατικό στοιχείο 
οι κατιοϋσα δίφθογγος 
Γ, 1 ούρανίσκειο, όπως στή λέξη λιακό
έ συριστικό δασύ, όπως στή λέξη chapeau, αλλά μέ μειωμένη δασύτητα 
t§ συγκλειστικό συριστικό, όπως στή λέξη chap.

1. Χρησιμοποιώ τό όρώνυμο μέ τήν εύρύτερη εννοιά του. Βλ. σχετικά Cvij i c, 
Grundlinien der Geographie und Geologie von Mazedonien und Altserbien. Nebst Beo
bachtungen in Thrazien, Thessalien, Epirus und Nordalbanien. Petermanns Mitteilungen. 
Ergänz.-Heft Nr. 162, Gotha 1908, σ. 294.

2. Δέν γνωρίζω σέ ποιά τεκμήρια στηρίζεται ό I. Dujcev καί ταυτίζει τήν Hostiana 
μέ τή Φούστανη· βλ. σχετικά G. Cankova-Petkova, La population agraire dans 
les terres sous la domination byzantine aux Xle-XIIe siècles «Byzantinobulgarica», Σόφια 
1962, 300 καί ύποσημ. 6, αυτόθι.

3. ’Ανεξήγητη μένει από βλαχική πλευρά ή διατήρηση τοΰ χ στόν παραδιδόμενο άπό 
τόν A. S t r u c k τύπο Hosiani, Makedonische Fahrten. Il Die Makedonischen Niederlande, 
Sarajevo 1908, σ. 77. Πρβλ. καί χάρτη.

4. Είναι περίεργο ότι ό Weigand πού πρώτος κατέγραψε τήν διάλεκτο τών Βλάχων 
τών Μογλενών, παραδίδει τόν τύπο Osin, ε.α., σ. XVI. ’Αλλά καί ό μαθητής του Capidan 
πού ασχολήθηκε μέ αύτή διεξοδικό γράφει Osani, ε. ά. passim.
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έξέλιξη : Άπό τον τύπο «Χοστιάνη» προέκυψε ό τύπος «Χόστιανη», πιθα
νώς κατ’ αναλογία προς τα σλαβόθετα σέ 'ανη1. Άπό αύτόν προήλθε έπειτα 
ό τελικός Uosan' με τον τρόπο πού δείξαμε παραπάνω. Όσο γιά τον άλλο 
τύπο, Uosin', πού άκούεται παράλληλα, φαίνεται ότι προέκυψε μέ αφομοί
ωση του προηγούμενου α προς τό ήμίφωνο ι, πού άκολουθεί.

Ή έξέλιξη Χοστιάνη >Uosan' δεν είναι τό μοναδικό στοιχείο πού όδηγεΐ 
στήν ταύτιση τού μεσαιωνικού χωριού τού θέματος Μογλενων μέ τό βλαχό- 
φωνο χωριό τού Πάικου. Υπάρχουν καί άλλα, πού, όπως θά δούμε, συνηγο
ρούν γιά τήν ταύτιση αύτή.

Στον «Χρυσόβουλλον λόγον» τού ’Αλεξίου Α' Κομνηνοΰ, πού επικυρώ
νει τήν «δωρεάν» τού χωριού «Χοστιάνη» προς τον Λέοντα Κεφαλάν, άναφέ- 
ρονται καί τά έπόμενα : «(έξκουσσευθ(ήσε)τ(αι) δέ τό είρημένον χωρίον)... 
(άπό) παροχ(ής) σιδήρου ή καρφοπετ(ά)λ(ων) καί μαζίου»2. Ή προσφερόμενη 
άπό τον αύτοκράτορα «έξκουσσεία» προϋποθέτει τήν παρουσία εντός «των 
δικαίων» τού χωριού μαντεμιών καί καμίνων παραγωγής «μαζίου» καί έρ- 
γαστηρίων κατασκευής καρφοπετάλων. Μέ τήν πληροφορία αυτή διασταυ
ρώνεται μια παράδοση των Βλάχων τής Όσανης — έτσι αποδίδεται τό το
πωνύμιο στήν έλληνική γλώσσα —, σύμφωνα μέ τήν οποία τό χωριό «πιά
στηκε» μέ μαντέμια3. ’Εκείνοι πού τό έχτισαν, σταμάτησαν πρώτα στη Νώτια 
(Nonti)4 5, άλλά δεν τούς άρεσε ή ζωή στόν κάμπο καί ανέβηκαν στό Πάικο 
γιά νά δουλέψουν σάν σιδεράδες στή Ρασαδίστεα, στήν Μπάλτα, στήν Κου- 
πάτσα· πώς τά φτυάρια τους, όταν ήρθαν, ήσαν άκόμη ξύλινα καί έπειδή δεν 
είχαν σιδερένιο υνί, έδεναν πολλά μαζί πέταλα άλογων στό άροτρο. Ή πα
ράδοση αύτή έπαληθεύεται καί άπό τήν «παλαιάν έκβολάδα καί σκωρίαν» — 
γιά νά χρησιμοποιήσουμε έκφραση τού Στράβωνα (IX 23, 399) — πού βρί
σκεται κατεσπαρμένη σέ τοποθεσίες κοντά στήν Όσανη.

Στήν «πρόσταξιν» τού ’Ανδρόνικου Α' Κομνηνοΰ άναφέρεται ότι «εντός 
των δικαίων τού ύπ’ αύτήν (μονήν τού άγιου ’Αθανασίου) χωρίου Χώστιανες / 
εϊη μοναστήριον ό άγιος ’Ιωάννης ό Πρόδρομος»5- ότι «προσκάθηνται δου- 
λευταί / τινες έξωθεν τού τοιούτου μοναστηριού»6 καί ότι υπάρχει «μύλων»

1. Βλ. γιά τήν κατάληξη αύτή, G. S t a d t m ü 11 e r, Τά προβλήματα τής ιστορικής 
διερευνήσεως τής Ηπείρου. «Ηπειρωτικά Χρονικά» 9(1934), 160.

2. D 3, στ. (26) 36.
3. «Si zäcätso cu madeamuri».
4. Nonti ή Nanti ή Nonti, τό γνωστά τοπωνύμιο καί χωριό πού ό J i τ e c e k ταυτίζει 

μέ τό «φρούριον Ενώτια κεκλημένον, γειτονοΰν τοΐς Μογλένοις» (Κεδρ. Βόνν. II 462) 
στήν βιβλιοκρισία του πάνω στή μελέτη τοβ Weigand, Vlacho - Meglen. «Archiv für 
slavische Philologie» 15 (1893), 97.

5. RC 47, στ. 51-52· πρβλ. στ. 57, 58, 62.
6. Έ. ά„ στ. 52-53.
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«είς τό χωρίον τής μάνδρας»1. Καί αυτά τά στοιχεία μάς μεταφέρουν στην 
σημερινή Όσανη για τον παρακάτω λόγο : Στήν περιοχή του χωρίου αύτοΰ 
ύπήρχε έως τό 1918 ένα μοναστήρι πού τιμωταν στή μνήμη τοϋ Θαύματος 
του ’Αρχαγγέλου Μιχαήλ (6 Σεπτεμβρίου)2. ’Από τό μοναστήρι αύτό, στο

XT ■

Είκ. 1. ’Εκκλησία ’Αρχαγγέλου Μιχαήλ. ΝΑ πλευρά.

ΕΙκ. 2. ’Εκκλησία ’Αρχαγγέλου Μιχαήλ. Δυτική πλευρά.

1. Έ. ά., στ. 60.
2. Ό Th. Capidan πού έπισκέφθηκε τήν Όσανη στά τελευταία χρόνια τής τουρκο

κρατίας, δημοσιεύει στήν μελέτη του, ε.ά., φωτογραφία τοϋ μοναστηριοϋ.
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όποιο οφείλεται καί ή σημερινή ονομασία του χωριοϋ, υπάρχει σήμερα μόνο 
ή εκκλησία πού τιμάται καί αύτή στό όνομα τού ’Αρχαγγέλου Μιχαήλ1, κα
θώς καί έλάχιστα κτηριακά κατάλοιπα, ενα πλακόστρωτο, πιθανώς αύλής, 
καί ύπολείμματα περιφερειακού, πιθανώς, τοίχου, πού δείχνει τήν έκταση 
πού θά είχε τό μοναστήρι σάν κτηριακό συγκρότημα2. Οί κάτοικοι τού χω
ριού λένε γιά τό μοναστήρι ότι είχε πολλά κοπάδια καί κτήματα3 καί πολ-

Εικ. 3. ’Εκκλησία ’Αρχαγγέλου Μιχαήλ. ’Ανατολική πλευρά.

λούς δουλευτάδες, πού πήγαιναν στά χωράφια, οδηγούσαν τά ζώα στή βο- 
σκή, παρασκεύαζαν γαλακτοκομικά προϊόντα ή δούλευαν στά κουκούλια. 
Είχε ακόμη καί ενα μύλο. Σήμερα δέν υπάρχει ό μύλος αύτός, άλλά μαρ-

1. Βλ. είκ. 1-3. Μιά έπιγραφή στο εσωτερικό της εκκλησίας καί κάτω άπό τή δυ
τική είσοδο λέγει ότι «Ή 'Αγία Αύτή Εκκλησία ’Αρχαγγέλου Μιχαήλ ίστορίθη ίερατέ- 
βοντος τού / Πανιεροτάτου Μητροπολίτου Μογλενών K. Κ. Καλλινίκου, Μοναχού ’Αθα
νασίου / Μιχαήλ Ίερέως. / Διά χειρός άδελφων ’Ευαγγέλου Νικολάου ’Αναστασίου Ζω
γράφων έκ Κρουσόβου / έν ετει 1888», δηλαδή 30 χρόνια μετά τήν κτίση πού εγινε στό 
«1858 ΕΤΟΣ», όπως άναγράφεται στήν εξωτερική πλευρά τής ίδιας εισόδου.

2. Βλ. είκ. 4.
3. Ό C a ρ i d a η, ε.ά., σ. 23, αναφέρει ονομαστικά τις γαϊες καί τά δάση πού άνή- 

καν άλλοτε στό μοναστήρι καί πού περιήλθαν στήν κατοχή τής "Οσανης: Puntea-Popal'a, 
Valea-di-N'ari κλπ.
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τυρεΐται ή παρουσία του άπό τό ονομα της τοποθεσίας, όπου βρισκόταν, 
«Moara lu Sfiti Rangel», καθώς καί άπό ενα τραγούδι της Όσανης, πού εχει 
καταγράψει ό Capidan, όπου γίνεται λόγος για ενα «στεφάνωμα στο μύλο, 
σ’ αύτόν πού άνήκει στο μοναστήρι»1. Τό γεγονός οτι τόσο τό μοναστήρι 
του 'Αγίου Ίωάννου τού Προδρόμου στήν περιφέρεια τοϋ χωριοϋ «Χώστια- 
νες», δσο καί τό μοναστήρι τοϋ ’Αρχαγγέλου Μιχαήλ στήν περιφέρεια τοϋ

ΕΙκ. 4. Τμήμα περιφερειακού πιθανώς τοίχου τής μονής.

χωριοϋ Όσανη έχουν πολλά κτήματα, πολύ προσωπικό καί άπό ενα μύλο, 
μάς έπιτρέπει νά μή άποκλείσουμε τό ενδεχόμενο νά πρόκειται για τό ίδιο 
μοναστήρι, πού εχει μετονομασθή. Στούς κατοίκους τοϋ χωριοϋ εχει έπι- 
ζήσει ή παράδοση οτι τό μοναστήρι τοϋ ’Αρχαγγέλου εχει χτισθή στή 
θέση άλλου, παλαιοτέρου. Σύμφωνα μέ μαρτυρία τοϋ Capidan, τό παλαιό- 
τερο αύτό μοναστήρι κάηκε άπό τούς μωαμεθανούς Βλάχους τής Νώτιας 
γύρω στά 17902. Δέν άποκλείεται λοιπόν νά εχουμεέδώ περίπτωση μετονο- 
μασίας κατά τήν άνοικοδόμηση, είτε γιατί ή παλιά άφιέρωση είχε λησμο-

1. Th. Capidan, Meglenoromânii. II. Literatura popularä ia Meglenoromâni. Bu- 
cureçti 1928, σ. 16: Lu Pepa (αφηγητής Stolu Duma, 12 χρόνων, άπό τήν Όσανη), στροφή 
4η, στίχος 4ος: «La moara si 'ncurunä, la tsea di mänästir».

2. C a p i d a n 1, σ. 23.
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νηθή, είτε γιατί ή μέρα όπου τιμδται ή μνήμη του Θαύματος του Αρχαγγέ
λου Μιχαήλ στάθηκε κρίσιμη στούς άγώνες των χριστιανών Βλάχων τής 
Όσανης κατά τών νεόφυτων τής θρησκείας τοϋ Μωάμεθ τής Νώτιας1, χω
ρίς, φυσικά, νά άποκλείεται νά είναι ή μετονομασία πολύ παλαιότερη2.

Στήν ίδια «πρόσταξιν», τοϋ ’Ανδρόνικου Α' Κομνηνοϋ περιέχεται, όπως 
είδαμε, ή πληροφορία ότι τό χωριό «Χώστιανες» υπαγόταν στή μονή τής 
Μεγίστης Λαύρας τοϋ ’Αθωνίτη 'Αγίου ’Αθανασίου. Νομίζω ότι μια άμυδρή 
άνάμνηση τοϋ γεγονότος αύτοϋ είναι δυνατό νά άνιχνεύσουμε στις παραδό
σεις τής Όσανης. Σύμφωνα μέ αυτές, έκεϊνοι πού έχτισαν τήν Όσανη, ήσαν 
πολλοί λίγοι : έφτά άνθρωποι3 ή λίγο περισσότεροι : εφτά οικογένειες καί 
έχτισαν έφτά μικρά χωριά, πού βρίσκονταν έκεΐ τριγύρω : στά «’Αμπέλια», 
στούς «Θάμνους» κ.λ.π.4. Μιά φορά τό χρόνο, μαζεύονταν όλοι στήν εκκλησία 
τοϋ 'Αγίου ’Αθανασίου (Sfiti Tanas), πού ήταν εξω άπό τό χωριό, στούς πρό- 
ποδες τοϋ Deal5, άντίκρυ στον «Κάτω Μαχαλά (Dijoasä Malä)»6. Μιά φορά, 
καθώς τούς είχε συνάξει τό πανηγύρι στήν εκκλησία, σκέφθηκαν πώς θά 
ήταν καλά νά ζοϋνε μαζί καί έτσι έμειναν στήν Όσανη, κοντά στήν έκκλη-

1. Γιά τούς άγωνες αύτούς βλ. C a ρ i d a n I, σ. 21 κ.έ.
2. Ό N. Γ. Π ο ύ λ ι ο ς, Περί της τοπογραφικής σημασίας τών Εκκλησιών έν Έλ- 

λάδι προς άναγνώρισιν αρχαίων ίερών. «Λαογραφία» 4,19, γράφει ότι «ούδέποτε δυνάμεθα 
νά είμεθα βέβαιοι ότι ή όνομασία χριστιανικής τίνος έκκλησίας παρέμεινενή αύτή ανέ
καθεν. Διά πολλάς αιτίας ή άφιέρωσις τής έκκλησίας μεταβάλλεται, μάλιστα δέ αν έρει- 
πι^έϊσα ή έγκαταλεκρθεΐσα ή βεβηλωθεϊσα αποδίδεται εις τήν λατρείαν, έγκαινιζομένη 
μετά παρέλευσιν χρόνου τινός, οτε πλέον ή προηγουμένη άφιέρωσις εχει λησμονηθή».

3. Παραθέτω εδώ μιά παραλλαγή τής παράδοσης αύτής, καθώς καί μετάφραση : «An 
vecl'u väcot ra an sapti locur cäti un uom. Si zisirä: Ai, s - na dunom s - na fatsim Uoäan'. Si 
sa si zäcätso cätunu di sapti uamini». Στά παλιά χρόνια ήταν σέ έφτά μέρη άπό ένας άν
θρωπος. Καί είπαν: Άιντε νά μαζευτούμε νά κάνουμε τήν Όσανη. Καί έτσι πιάστηκε τό 
χωριό άπό έφτά άνθρώπους» (άφηγητής Τρύφων Όσης, τού Δημητρίου καί τής Μαρίας, 
τό γένος Γ. Κετράκη. Γεννήθηκε στήν Όσανη τό 1896. Κάτοικος Όσανης, γεωργός).

4. Άλλη παραλλαγή τής ίδιας παράδοσης: «Uamini vinira di diparti si si mpartsora. 
Câtiva toifur sadçu an cupatsä, cätiva an Ilçsnitsâ, an Vin’ur, an Musai’a, an Casa lu Petca’a, 
lu Risai, lu Vasa. La un pänägir la Sfiti Tanas si dunara tuots an Uosan'Si napcum vizura ca 
ra bun si la pri una, Si râmasara an Uosan'» Οί άνθρωποι ήρθαν άπό μακριά καί χωρίστη
καν. Μερικές οικογένειες έμεναν στήν Κουπάτσα, μερικές στήν Ίλέσνιτσα, στά Αμπέλια, 
στοϋ Μούσα, στο Σπίτι τοϋ Πέτκα, στοϋ Ρισάφ, στοΰ Βάσα. Σέ ένα πανηγύρι τού Αγίου 
Αθανασίου μαζεύτηκαν όλοι στήν Όσανη καί έπειτα είδαν ότι ήταν καλά νά είναι μαζί. 
Καί έμειναν στήν Όσανη (άφηγητής Βασίλειος Πάγιας τού Εύαγγέλου καί τής Μαρίας, 
τό γένος Παπαγεωργίου. Γεννήθηκε στή L'umnitsa τό 1908. Έργάσθηκε σάν ράφτης στήν 
Όσανη, όπου καί νυμφεύθηκε. Πέθανε προ δύο έτών. Γιά τήν φωνητική τού άφηγητή αύ
τοϋ βλ. σημ. σελίδας 59).

5. Βουναλάκι πού ύψώνεται άνατολικά τού χωριού.
6. Βλ. είκ. 5.



Τό χωριό «Χώστιανες» τού θέματος Μογλενών 57

σία1. Ή έκκλησία αύτή βούλιαξε καί στή θέση της έστησαν ενα ξύλινο σταυ
ρό. Σήμερα, κάθε φορά πού περνούν από εκεί, κάνουν τόν σταυρό τους2.

"Αν πάρουμε σάν ιστορικό δεδομένο την παράδοση τής καταχωσμένης 
έκκλησίας, μπορούμε μέ πολλή πιθανότητα νά θεωρήσουμε τήν Dijoasä 
Malä τού χωριού, πού βρίσκεται άπέναντι άπό τή θέση τού ξύλινου σταυρού3 
σάν τόν προβλαχικό πυρήνα τής Όσανης γιά τούς εξής λόγους : Είναι γε-

ΕΙκ. 5. Τοποθεσία Sfiti Tanas, πάνω στο νεοχαραγμένο δρόμο. Την φωτογραφία πήρα 
άπό τήν τοποθεσία Murmintur. Δ ιακρίνονται οι στέγες των σπιτιών τής Dijoasä Malä.

γονός ότι ή Όσανη ύπέφερε πολύ άπό νερό. Ό Capidan αναφέρει ότι τό νερό 
πού είχε στις μέρες του, τό είχαν φέρει άπό τό Sopatu-Popal'ä, μιά πηγή 
πού βρίσκεται στά μέσα τού δρόμου πού φέρνει άπό τήν Όσανη στήν Lea- 
scova (σημ. Τρία "Ελατα)4. Αντίθετα, ή Dijoasä Malä έχει νερό, γιατί ή πτυχή

1. Τό όνομα τού χωριού τους Uosin' ot χωρικοί σχετίζουν μέ τό σλαβικό άριθμη- 
τικό osem, γιατί λένε ότι άπό έφτά χωριά έγινε ενα όγδοο, ή μέ τήν τουρκική λέξη hos 
πού σημαίνει «καλά», γιατί βρήκαν ότι ή συνένωση των 7 χωριών σέ ένα ήταν μιά καλή 
λύση γιά τήν αντιμετώπιση δυσκολιών στά χρόνια τής τουρκοκρατίας. Τήν δεύτερη αύτή 
έκδοχή ακούσε καί ό Capidan, ό όποιος μάλιστα παραδίδει καί τά ονόματα τών έφτά 
αυτών χωριών.

2. Πρβλ. παράδοση Β. Πάγια, σ 56 σημ. 4.
3. Σήμερα στο σημείο αύτό έχει χαραχθή δρόμος. Βλ. είκ. 5.
4. C a ρ i d a n II, σ. 22.



58 Μαρίας Γ. ΓΤαπαγεωργίου

του βουνοϋ δπου βρίσκεται, διαρρέεται άπό τό Izvor, τό ποταμάκι πού χύνε
ται στό Rou-Mari (Μεγάλο Ρέμα), πού περνάει άπό τόν κάμπο τής Νώτιας 
καί ένώνεται μέ τόν Μογλενίτσά. Πάνω άπό τήν Dijoasä Malä καί μέσα στον 
χώρο τού σημερινού χωριού βρίσκεται ή τοποθεσία Murmintur, πού ήταν 
παλιό νεκροταφείο1. Επειδή όμως δεν είναι νοητή ή παρουσία νεκροταφείου 
μέσα σέ χωριό, πρέπει άρχικά ή θέση Murmintur νά βρισκόταν έξω άπό τήν 
περίμετρό του καί επομένως τό χωριό ή, αν λάβουμε υπόψη τις παραδόσεις, 
τό ένα άπό τά έφτά χωριά καί φυσικά αύτό πού είχε τό προβλαχικό όνομα, 
δέν θά εκτεινόταν καί στήν περιοχή πού κατέχεται σήμερα άπό τήν Όσανη, 
αλλά θά περιοριζόταν στή πτυχή τού βουνού πού εκτείνεται άνάμεσα στό 
Deal καί στήν θέση Murmintur.

Θά ήταν εξαιρετικά θαυμάσιο αν ό ξύλινος σταυρός, πού εύλαβικά χέρια 
στήριζαν άλλοτε στά κράσπεδα τού Deal, είχε σταθή ασάλευτος μπροστά 
στή ροή των αιώνων, έτσι πού νά δείχνη μέ άκρίβεια τή θέση μιας καταχω- 
σμένης έκκλησίας. Έν πάση περιπτώσει, δέν θά ήταν ορθό, έπειδή δέν συμ
βαίνει αύτό, νά άρνηθοΰμε στήν παράδοση αύτή κάθε πραγματικό έρεισμα, 
γιά τόν έξης λόγο : Είναι γνωστό ότι ή μνήμη τού 'Αγίου ’Αθανασίου, πού 
τιμάται στις 18 Ίανουαρίου, γιορταζόταν στά παλιά χρόνια ιδιαίτερα στά χω
ριά των Βλάχων των Μογλενών. ’Έσφαζαν ενα-δυό βόδια έξω άπό τήν εκ
κλησία, τά έβραζαν καί όλες οί οικογένειες έπαιρναν άπό τό κρέας, προσφέ- 
ροντας τόν όβολό τους στήν εκκλησία2. "Ομως ή παράδοση τής βουλιαγ
μένης έκκλησίας τού 'Αγίου ’Αθανασίου δέν συνδέεται μέ τήν ήμερομηνία 
αύτή, αλλά μέ άλλη, τής 1 Φεβρουάριου, κατά τήν οποία τιμάται ή μνήμη 
τού 'Αγίου Τρύφωνος. Παραθέτω τήν παράδοση, όπως τήν ακόυσα : Sfaca 
an vinea un tserp la un pri Setsca; la jungl'au si la darau curban. Si un timp 
zäbävi si vinä. Dintru ca zäbävi mult, uamini càtsara si duna gaile, ca nu vini 
tserbu. Pri la mirìndi, vini umarot si nu la läsara si rapoasä si la jungl'ara. Si 
tuntsea l'a blastimo tserbu si lant timpnu privini. Si bâsçrica tsea cazu anlocsi 
ramasi sup pimint. Si au pusara uamini unä crutsi disupru. Si mo anca fac cru- 
tsi uamini, con trçc pri cola3.

1. Πριν άπό τρία χρόνια μπορούσε νά διακρίνη κανείς καθαρά τό περίγραμμα των 
τάφων. ‘Αλλά μέ τά έργα πού έκτελοϋνται τώρα έκεϊ καταστράφηκαν καί τά τελευταία ύπο- 
λείμματα τοϋ νεκροταφείου.

2. J. B. W a c e, Μ. A. - Μ. S. Thompson, Μ. A., The Nomads of the Balkans. 
An account of Life and Customs among the Vlachs of Nothem Pindus, London (α' εκδ. 1914), 
σ. 141.

3. Παραθέτω τή μετάφραση : Κάθε χρόνο έρχόταν ενα ελάφι τήν 1 Φεβρουάριου. Τό 
έσφαζαν καί τό εκαμναν κουρμπάνι. Καί μια φορά άργησε νά έρθη. ’Επειδή άργησε πολύ, 
οί άνθρωποι άρχισαν νά στενοχωριούνται πού δέν ήρθε τό έλάφι. Τό μεσημέρι, ήρθε 
κουρασμένο καί δέν τό άφησαν νά ξεκουραστή καί τό έσφαξαν. Καί τότε τούς βλαστή-
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Ό "Αγιος Τρύφων δέν άναφέρεται καθόλου στην παράδοση, λατρεύεται 
όμως ιδιαίτερα άπό τούς Βλάχους των Μογλενών1. Γι' αύτό, μπορεί να ύπο- 
τεθή ότι έχει γίνει σύγχυση στις ημερομηνίες δύο παλιών τοπικών λατρει
ών. 'Ωστόσο, ή παραδιδόμενη επωνυμία της καταχωσμένης εκκλησίας ή του 
τόπου, όπου βούλιαξε ή εκκλησία «Sfiti Tanas», δέν μάς δεσμεύει γιάνά σκε- 
φθοϋμε ότι ή χειμερινή ημερομηνία τής 18 Τανουαρίου είναι οπωσδήποτε 
ή λανθάνουσα ήμερομηνία τής άλλης τοπικής λατρείας, πού έξυπακούεται 
αναγκαστικά, γιά τόν έξής λόγο : Ξέρουμε ότι οί κάτοικοι τού χωριού «Χώ- 
στιανες» ήσαν «διαφέροντες» στή μονή τής Μεγίστης Λαύρας. ΓΓ αύτό 
μπορούμε νά ύποθέσουμε ότι δέν είναι άπίθανο να έχτισαν μια εκκλησία στό 
όνομα τού 'Αγίου ’Αθανασίου τού ’Αθωνίτη, τού νέου καί ξακουστού 'Αγίου, 
πού σαν άλλος Μωυσής ράβδισε τόν τραχύ’Άθω καί εκείνος ύποτάχθηκε καί 
’έδωσε άγιασμα2, γιά νά τιμήσουν τόν κτίτορα τής μονής πού κατείχε τό χω
ριό τους3. Ό συλλογισμός αύτός πού μάς μεταφέρει στις 5 ’Ιουλίου, ήμέρα 
κατά τήν όποια τιμάται ή μνήμη τού ’Αθωνίτη 'Αγίου, ένισχύεται άπό κά
ποιο στοιχείο πού περιέχεται στήν παράδοση πού παραθέσαμε παραπάνω : 
Σχετίζεται σέ αύτή ή κατάχωσις τής εκκλησίας τού 'Αγίου ’Αθανασίου μέ 
τή βίαιη θυσία τού έλαφιοΰ, πού έρχεται μιά φορά τό χρόνο καί προσφέρεται 
έκούσιο θύμα. Τόν μύθο τού έλαφιοΰ ό αείμνηστος Στίλπων Κυριακίδης 
θεωρεί σάν «έγκατάλειμμα λατρείας προχριστιανικής» πού «έσχετίσθη κατά 
τόπους προς χριστιανικάς πανηγύρεις ή μάλλον έχρησίμευσεν ως πυρήν 
σχηματισμού τοιούτων»4. Ή παραλλαγή τής Όσανης έχει όλα τα κοινά ση
μεία πού έπισήμανε ό Κυριακίδης στις παραδόσεις πού συγκέντρωσε : Τήν

μησετό έλάφι καί άλλη φορά δέν ήρθε. Καί ή έκκλησία αύτή έπεσε έπϊ τόπου καί έμεινε 
κάτω άπό τή γή. Καί έβαλαν οί άνθρωποι ενα σταυρό άπό πάνω. Καί τώρα άκόμα κά
νουν τό σταυρό (τους) οί άνθρωποι, όταν περνούν άπό κεϊ.

Ό άφηγητής Β. Πάγιας, έπειδή κατάγεται άπό τήν L'umnitsa καί έζησε στήν Όσανη, 
έχει ανάμικτη φωνητική. Διατηρεί π.χ. τό ο στή θέση τού ο ή το ç στή θέση τοϋ ea, 
λέγει όμως mo αντί (a)cmuâ, cola αντί cyäla. Σημειώνω έδώ παρατήρησή μου σχετικά 
μέ τό ç τής Λούμνιτσας: βρίσκεται ανάμεσα στό ea τής Όσανης καί στό y τής Λούγκουν- 
τσας καί ακούεται μόνο έφόσον άκολουθεΐ συλλαβή ή καί μόνο σύμφωνο, π.χ. tryc, άλλά 
videa.

1. Γιά τήν λατρεία αύτή θά γίνη λόγος σέ προσεχή μου έργασία.
2. G e 1 z e r, Vom Heiligen Berge und aus Makedonien. Reisebilder aus den Athos - 

Klöstern und dem Insurrektions - Gebiet, Leipzig 1904, σ. 85
3. Όπως είναι γνωστό, ή μονή της Μεγίστης Λαύρας ιδρύθηκε άπό τόν Άγιο ’Αθα

νάσιο, τόν έπονομαζόμενο ’Αθωνίτη, στις αρχές του 962. Βλ. σχετικά G. Theocha- 
rides, Kurze geschichtliche Übersicht des Heiligen Berges Athos. «Balkan Studies» 1 
(1960), 100.

4. Σ τ. Π. K υ p ι α κ ί δ ο υ, Θυσία Έλάφου έν νεοελληνική παραδόσει καί συναξα- 
ρίοις. «Λαογραφία» 6, 189-215.
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προσέλευση τοϋ ελαφιού σέ ορισμένο πανηγύρι- την έκούσια προσφορά του 
να θυσιασθη- τή σπουδή των ανθρώπων νά τό θυσιάσουν, χωρίς νά του δώ
σουν τον καιρό νά άναπαυθή, πράξη πού τιμωρήθηκε μέ τήν μή έπανάληψη 
τής προσέλευσης του θύματος. Λείπει μόνο τό στοιχείο τής διανομής του 
κρέατος ,τό όποιο όμως ανευρίσκουμε στήν μέχρι προ ολίγων έτών ζωντανή 
παράδοση τής σφαγής βοδιών καί διανομής τού κρέατος, συνήθειας πού έχει 
κληρονομηθή από τό μακρυνό παρελθόν1. 'Ωστόσο, στήν παράδοση τής 
Όσανης περιέχεται ενα στοιχείο πού τήν ξεχωρίζει άπό τίς άλλες — τουλά
χιστο αυτές πού συγκέντρωσε ό Κυριακίδης —, ή ήμερομηνία. Ένώ δηλαδή 
σέ έκεΐνες ή προέλευση τοϋ έλαφιοΰ σχετίζεται μέ θερινές γιορτές2, στήν 
παραλλαγή τής ’Όσανης συνάπτεται μέ χειμερινή, τή γιορτή τοϋ 'Αγίου Τρύ- 
φωνος. Δέν ονομάζεται βέβαια ή ίδια ή γιορτή, δίδεται όμως ή ήμερομηνία 
της, ή 1 Φεβρουάριου. Άλλα ή ήμερομηνία αυτή δέν ταιριάζει μέ τό περιε
χόμενο τής παράδοσης. Γιατί δέν είναι δυνατόν έκκλησία πού τιμάται στό 
όνομα τοϋ Αγίου Αθανασίου νά πανηγυρίζει τήν 1 Φεβρουάριου. Αντίθετα 
ή άλλη, τής 5 ’Ιουλίου, τοϋ ’Αθωνίτη Αγίου ’Αθανασίου θά ήταν σύμφωνη 
μέ τό περιεχόμενο τής παράδοσης καί θά έφερνε συγχρόνως τήν παραλ
λαγή τής ’Όσανης στον κύκλο των άλλων παραλλαγών, πού σχετίζουν τήν 
προσέλευση τοϋ έλαφιοϋ μέ θερινή ήμερομηνία. Επομένως, αύτή έχει πι
θανότητες νά ήταν ή άρχική ήμερομηνία τής παράδοσης.

Ό Κυριακίδης συσχέτισε τόν μύθο τοϋ έλαφιοϋ μέ τήν λατρεία τής α
γροτικής θεάς Άρτέμιδος, πού άσκοΰσε τήν δύναμή της «έπωφελώς ή καί 
βλαπτικώς όταν ήτο ώργισμένη επί τήν βλάστησιν καί προκοπήν των σπαρ
τών, εχει δέ ώς ζώον ίδιον τήν έλαφον»3. Ή συσχέτιση αύτή μάς επιτρέ
πει νά σκεφθοϋμε ότι είναι ένδεχόμενον ή λατρεία τοϋ ’Αθωνίτη Αγίου νά 
άντικατάστησε κάποια άλλη χριστιανική λατρεία, πού άποτελοΰσε καί αύτή 
συνέχεια προχριστιανικής λατρείας, τής ’Αγροτέρας Άρτέμιδος. Καί ίσως 
δέν είναι τυχαίο πού ή παράδοση τοϋ έλαφιοϋ σέ κανένα άλλο άπό τά χω
ριά τών Βλάχων των Μογλενών δέν είναι γνωστή, παρά μόνο στήν "Οσανη. 
Ό Άγιος ’Ιωάννης ό Πρόδρομος έχει θερινή γιορτή καί δέν αποκλείεται 
τό μοναστήρι τοϋ Αγίου Ίωάννου τοϋ Προδρόμου τοϋ χωριοϋ «Χώστιανες» 
νά πανηγύριζε στις 24 Ιουνίου, ήμέρα κατά τήν όποια τιμάται τό Γενέσιον

1. Βλ. Wace-Thompson, ε.ά.
2. Κυριακίδου, ε.ά. σ. 198: 20 ’Ιουλίου, Προφήτη Ήλία (Άιβλάση)- 26 ’Ιουλίου, 

'Αγία Παρασκευή (Πέτρα)- 20 ’Ιουνίου (Γριντάδες)- 15 Αύγούστου (Δεμάτι)- 29 ’Ιουλίου, 
Αγίου Ίωάννου (Άρτοτίνα)- 16 ’Ιουλίου, Άγ. Άθηνογένους (συναξάρι)- έξαίρεση απο
τελεί μία, τήν δεύτερη μέρα του Πάσχα (Μέγα Μοναστήρι), πού πέφτει άλλοτε τον Μάρτιο 
καί άλλοτε τόν ’Απρίλιο, είναι δηλαδή έαρινή.

3. Κυριακίδου, έ.ά. 201.
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του Ίωάννου του Προδρόμου. Δεν αποκλείεται λοιπόν να ύπήρχε πραγμα
τικά εκεί ένα τέμενος τής ’Αγροτέρας Άρτέμιδος, αν μάλιστα ληφθή υπόψη 
ότι ή Θεά τής βλάστησης ώς σήμερα συχνά άφήνει τήν όργή της νά ξε- 
σπάη στον κάμπο πού άπλώνεται ακριβώς κάτω άπό τήν Όσανη, άνάμεσα 
άπό Τζένα καί Πάικο, ξεσηκώνοντας ενα δαιμονισμένο άγέρα, πού άρπάζει 
στέγες, ξεριζώνει δένδρα καί σαρώνει τά σπαρτά. Οί Βλάχοι τοϋ κάμπου 
αύτοϋ ονομάζουν τόν καταστρεπτικόν αύτόν άγέρα uscatä grindinä (στεγνό 
χαλάζι). Στά παλιά χρόνια σκέπαζαν τά σπίτια τους μέ πλάκες άντί κεραμί
δια, γιατί μόνο έτσι μπορούσαν νά έχουν τό κεφάλι τους sub uscat(KÓTro άπό 
στεγνό, κάτω άπό στέγη).

Δέν θά είναι ίσως έξαιρετικά τολμηρό νά υποστηριχθή ότι ή σύγχυση 
πού διαπιστώνουμε στήν παράδοση τού έλαφιού καί τής καταχωσμένης έκ- 
κλησίας στις ήμερομηνίες δέν είναι τυχαία, άλλα προδίδει σκόπιμη μετά
θεση μιας καί τής ίδιας άπό άποψη χαρακτήρα λατρείας. Όπως είναι γνω
στό, ό "Αγιος Τρύφων γιορτάζεται σάν προστάτης των γεωργών καί ή ιδιό
τητά του αύτή τόν φέρνει σέ αντιστοιχία μέ τήν ’Αγροτέραν "Αρτεμιν. “Αν 
πρόκειται γι’ αυτό, τότε τά πράγματα θά συνέβησαν ώς εξής : Οί Βλάχοι των 
Μογλενών, άπό παράδοση γεωργοί, έφεραν μαζί τους τή λατρεία τοϋ 'Αγίου 
Τρύφωνος. ’Εκείνοι πού άνέβηκαν στό Πάικο καί έγιναν κάτοικοι τοϋ χω- 
ριοΰ «Χώστιανες», γνωρίστηκαν μέ μιά τοπική λατρεία, πού ήταν καί αύτή 
άγροτική, άλλά διέφερε άπό τή δική τους άπό άποψη εποχιακή. ’Αρχικά 
προσαρμόστηκαν στήν θερινή ήμερομηνία τής 5 ’Ιουλίου (τοϋ ’Αθωνίτη 
'Αγίου ’Αθανασίου) πού πιθανώς παραμέρισε τήν παλαιότερη, τής 24 ’Ιου
νίου (τοϋ 'Αγίου Ίωάννου Προδρόμου). ’Επειδή όμως ή παράδοση έχει 
δύναμη άκαταμάχητη, επανήλθαν άργότερα στή δική τους, τή χειμερινή, 
τής 1 Φεβρουάριου. "Ετσι, ένώ ή έκκλησία τους έξακολούθησε νά τιμάται 
στό όνομα τοϋ 'Αγίου ’Αθανασίου, τό ελάφι μετάθεσε τήν ήμερομηνία τής 
προσέλευσής του σέ αύτή στήν 1 Φεβρουάριου.

Ή έκκλησία τοϋ «'Αγίου ’Αθανασίου, τοϋ ’Αθωνίτη», όπως πιστεύουμε, 
τό «μοναστήρι του ’Αρχαγγέλου Μιχαήλ» μέ τόν «Μύλο τοϋ ’Αρχαγγέλου 
Μιχαήλ» καί ή ανάμνηση τών κατοίκων τήςΌσανης ότι τό χωριό τους «πιά- 
σθηκε» άπό μαντέμια, άποτελοϋν στοιχεία πού συμβάλλουν στήν έδραίωση 
τής άποψης ότι «Χώστιανες» καί Uosan' είναι ενα καί τό ίδιο χωριό. Στά 
στοιχεία αύτά έρχεται νά προστεθή ένα ακόμη : Τό ελάφι πού έπέζησε στις 
παραδόσεις τών Βλάχων τής Όσανης. Γιατί δέν μπορεί κανείς νά μή σκε- 
φθή ότι αύτό είναι ή hostia πού έδωσε άφορμή στή γένεση τοϋ τοπωνύμιου 
Hostianus.

Μετά τήν άνεύρεση τοϋ χωριοΰ «Χώστιανες» μέσα στό θέμα Μογλε
νών, έχουμε νά προσθέσουμε τά έξής : "Ολα τά δεδομένα πείθουν ότι τό χω
ριό «Χώστιανες» είναι προβλαχική εγκατάσταση. Επομένως οί κάτοικοί



62 Μαρίας Γ. Παπαγεωργίου

του άρχικά ήσαν "Ελληνες καί αργότερα «ελληνες καί βλάχοι διαφέροντες 
τη μονή του αγίου ’Αθανασίου τοΰ èv "Αθω». Ή παρουσία σέ αυτό τοϋ έλ- 
ληνικοϋ στοιχείου, πού θά έκβλαχίσθηκε, ίσως είναι τό μοναδικό γεγονός 
πού μπορεί να δώση έξήγηση στήν επιβίωση τοϋ τύπου Hosiani πού παρα- 
δίδει ό Struck1 γιά τήν Όσανη καί πού μένει εντελώς ανεξήγητη μέ τή φω
νητική των Βλάχων.

ΕΙκ. 6. ’Εκκλησία ’Αρχαγγέλου Μιχαήλ. ΒΔ εξωτερική γωνία με κεφαλή κριοΰ.

Όλα τα δεδομένα πείθουν ότι «τό χωρίον τής μάνδρας» πού βρίσκεται 
«εντός των δικαίων τοϋ χωρίου Χώστιανες» υπήρξε χώρος λατρείας χωρίς 
διακοπή, τουλάχιστο άπό τούς ρωμαϊκούς χρόνους καί εδώ, χωρίς, φυσικά, 
νά άποκλείεται καί παλαιότερη εκεί παρουσία της. Γι’ αύτό πρέπει να άνα- 
ζητηθοΰν στον χώρο τοϋ μοναστηριού κτηριακά λείψανα τεμένους προχρι- 
στιανικής λατρείας, πιθανώς τής Άγροτέρας Άρτέμιδος2. Ή ήοείίαπού προ
βάλλει στήν εξωτερική ΒΔ γωνία τής έκκλησίας τοϋ ’Αρχαγγέλου Μιχαήλ3 
καλεί καί ενθαρρύνει σέ μια τέτοια άναζήτηση.

ΜΑΡΙΑ Γ. ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΥ

1. Βλ. σ. 51 σημ. 3.
2. Γιά τή λατρεία τής Άγροτέρας Άρτέμιδος στήν Μακεδονία βλ. Δ. Κανα- 

τσούλη, Ή Μακεδονική Πόλις. «Μακεδονικά» 5(1961-1963), 85.
3. Βλ. είκ. 6.



RÉSUMÉ

Marie Papageorgiou, Le village Χώστιανες du thème de 
Megléna.

En s’appuyant sur des témoignages linguistiques, historiques et folklori
ques l’auteur identifie la localité du thème de Megléna Χώστιανες (Rouil- 
lard et Collomp, Actes de Lavra, no 47, Πρόσταξις d’Alexis I Comnène) avec 
le village vlachophone de nos jours Όσανη ou ’Αρχάγγελος, qui se trouve sur 
le mont Paikon.

L’auteur présume que le nom de cette localité est apparemment d’origine 
latine, dérivant d’un supposé «Hostianus» qui doit signifier «Lieu de Victime» 
ou «Lieu de Culte caractérisé par l’offrande d’une victime». Selon toute ap
parence, un culte païen de caractère rural peut-être, fut exercé dans ce lieu 
par les grecs indigènes de la Macedonia Tertia. Ce culte n’a jamais été inter
rompu, parce qu’il fut remplacé par un autre, chrétien, mais du même cara
ctère rural. Les Valaques, qui s’établirent plus tard dans la localité Χώστιανες, 
continuèrent l'exercice de ce culte.
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